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[Texte]
tion to pick out certain departments and so on. It is up to them 
to explore those possibilities.

[Traduction]
l’Opposition de choisir certains ministères à des fins d’étude 
ultérieure. Il incombe donc à l’Opposition d’examiner les 
possibilités qui se présenteront.
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I cannot do anything further here as chairman, as far as I 
know, to oblige or to make a specific ruling as I am not given 
that power. It appears, to me that we have discussed this at 
sufficient length and maybe we should get on with the 
questioning. I am quite willing to call a meeting of the steering 
committee immediately after this meeting to explore with the 
parties other means of dealing with this, but I would suggest 
that we get on with the questioning now. Mr. McGrath, you 
have raised your hand again.

A ma connaissance, ma qualité de président ne me donne 
pas le pouvoir d’obliger quelqu’un à comparaître ou de rendre 
une décision précise en ce sens. Je crois que le débat sur ce 
point a assez duré et qu’il faudrait maintenant passer aux 
questions. Je suis prêt à convoquer une réunion du comité de 
direction, immédiatement après cette séance-ci, afin d’exami­
ner en compagnie des partis intéressés les méthodes qui nous 
permettraient de résoudre ce problème; je crois toutefois qu’il 
faudrait maintenant passer aux questions. Monsieur McGrath, 
vous avez levé la main.

Mr. McGrath: Yes, Mr. Chairman. In the absence of any 
firm commitments from the Minister, in the absence of any 
explanation from the Minister as to why he has not met with 
the request of this committee through its chairman, to meet 
during the last two-and-a-ha!f months on the estimates of the 
most relevant department of government, given the context of 
the present economic situation in the country today ... I would 
prefer not to run the risk of being caught up in a a parliamen­
tary farce, because we only have three-quarters of an hour left, 
and we could not possibly do justice to our responsibilities as 
Members of Parliament to open up the estimates and deal with 
them in three-quarters of an hour. So, in the light of that 
situation, Mr. Chairman, I move that this committee do now 
adjourn to meet again at the call of the Chair, which makes 
incumbent upon the Chair then to take whatever steps are 
open to it; i.e., the calling of a meeting of the steering commit­
tee. That will give the Minister a chance to examine his 
schedule and to give us firm commitments as to when he can 
meet.

The Chairman: I am advised by the clerk that a motion to 
adjourn in committee is out of order, because the rules state 
that the committees are to meet at certain appointed times.

Mr. McGrath: Would you read the citation on that, please. 
Rules of the House of Commons apply here.

The Chairman: I apologize to the members for not knowing 
the exact rulings on all these matters. I would ask that you 
give us time to get the citations for you. In the meanwhile, Mr. 
Keeper wants to say something.

M. McGrath: Oui, monsieur le président. Comme le 
Ministre refuse de prendre des engagements ou de nous 
expliquer pourquoi il refuse depuis deux mois et demi de 
donner suite à la demande de comparution qui lui a été 
soumise au nom du comité par notre président, afin que nous 
puissions examiner les prévisions budgétaires d’un des 
ministères les plus importants du gouvernement, compte tenu 
aussi de la conjoncture économique ... je préfère vraiment ne 
pas courir le risque de participer à cette parodie parlementaire, 
puisqu’il ne nous reste que 45 minutes. Il est impossible que 
nous puissions nous acquitter sérieusement de nos responsabili­
tés de députés, examiner les prévisions budgétaires et régler le 
problème en trois quarts d'heure. Donc, compte tenu de cette 
situation, monsieur le président, je propose que le comité 
suspende maintenant ses travaux jusqu’à nouvelle convocation 
du président, et que, par conséquent, le président prenne les 
mesures qui s’imposent dans les circonstances, c’est-à-dire 
convoque une réunion du comité de direction. Le Ministre aura 
ainsi l’occasion d’examiner son agenda et de nous dire de façon 
précise quand il peut se mettre à notre disposition.

Le président: Le greffier m’indique qu’une motion en ce sens 
serait, dans les circonstances, irrecevable, puisque les règle­
ments stipulent que les comités doivent se réunir à des 
moments précis.

M. McGrath: Je vous prierais de nous faire lecture de 
l’extrait pertinent des règlements. C’est le règlement de la 
Chambre des communes qui s’applique ici.

Le président: Je m’excuse auprès des membres du comité, 
mais je ne sais pas de quel article il s’agit exactement. Je vous 
demande de faire preuve de patience pendant que nous 
vérifions la citation exacte. Entre temps, M. Keeper veut nous 
dire quelque chose.

Mr. Keeper: While the clerk is looking for the citations, Mr. 
Chairman, I would just say that actions speak louder than 
words. I would support this motion. The Minister has paid no 
heed to our appeals and, as a result, I have no alternative but 
to support the motion of my hon. colleague, so that this 
Minister may be impressed with the necessity to respect 
Parliament. You say that we do not have the power to 
command his presence here. Mr. Chairman, the function of 
Parliament is to limit the abuse of power.

M. Keeper: Pendant que le greffier fait sa recherche, 
monsieur le président, je tiens simplement à préciser qu’un 
acte concret vaut bien 1000 belles paroles. J’appuie donc cette 
résolution. Le Ministre a fait la sourde oreille à nos demandes, 
si bien qu’aujourd’hui je n’ai pas le choix; je dois appuyer la 
résolution présentée par mon collègue; il faut que le Ministre 
comprenne que le Parlement a droit au respect. Vous dites que 
nous n’avons pas le pouvoir nécessaire pour le forcer à se 
présenter devant nous. Monsieur le président, l’une des


